


- - - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 [19 5/6 нед] Семестр 2 [16 1/6 нед]

Курс 2

Семестр 3 [18 2/6 нед] Семестр 4 [9 4/6 нед]
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Блок 1.Дисциплины (модули) 7 7 252 68.9 183.1 3 6 8 14 0.3 79.7 4 14 26 0.6 103.4

Обязательная часть 7 7 252 68.9 183.1 3 6 8 14 0.3 79.7 4 14 26 0.6 103.4

Б1.О.01 Универсальный модуль Б1.О 133 7 7 252 68.9 183.1 3 6 8 14 0.3 79.7 4 14 26 0.6 103.4

Б1.О.01.01 История и методология науки Б1.О 1 3 3 36 108 28.3 79.7 3 6 8 14 0.3 79.7

Б1.О.01.02
Информационное обеспечение проектной
деятельности магистра

Б1.О 3 2 2 36 72 18.3 53.7 2 6 12 0.3 53.7

Б1.О.01.03
Системы искусственного интеллекта в
профессиональной деятельности

Б1.О 3 2 2 36 72 22.3 49.7 2 8 14 0.3 49.7

К.М.Комплексные модули 89 89 3204 1012.6 1923.4 268 23 24 180 64 38 0.95 0.3 549.05 2.5 33.5 26 40 222 72 20 1.5 0.6 580.5 5 67 23 274 86 0.95 445.05 7.5 7.5 100.5 100.5 17 190 76 1.2 0.6 348.8 5 2.5 67 33.5

К.М.01
Модуль практической языковой
подготовки

К.М 22 33 44 30 30 1080 360.2 652.8 67 7 74 178 9 96 156 5 67 8 112 0.6 175.4 6 72 0.6 143.4

К.М.01.01 Иностранный язык (английский) Б1.О 2 8 8 36 288 86.5 168 33.5 4 42 102 4 42 66 2.5 33.5

К.М.01.02
Практикум по культуре речевого общения
(первый иностранный (английский) язык)

Б1.О 3 4 6 6 36 216 98.6 117.4 3 58 0.3 49.7 3 40 0.3 67.7

К.М.01.ДВ.01 Иностранный язык (второй (...)) Б1.О 2 8 8 288 88.5 166 33.5 3 32 76 5 54 90 2.5 33.5

К.М.01.ДВ.01.01 Иностранный язык (второй (немецкий)) Б1.О 2 8 8 36 288 88.5 166 33.5 3 32 76 5 54 90 2.5 33.5

К.М.01.ДВ.01.02 Иностранный язык (второй (французский)) Б1.О 2 8 8 36 288 88.5 166 33.5 3 32 76 5 54 90 2.5 33.5

К.М.01.ДВ.02
Практикум по культуре речевого общения
(второй иностранный язык)

Б1.О 3 4 8 8 288 86.6 201.4 5 54 0.3 125.7 3 32 0.3 75.7

К.М.01.ДВ.02.01
Практикум по культуре речевого общения
(второй иностранный (немецкий) язык)

Б1.О 3 4 8 8 36 288 86.6 201.4 5 54 0.3 125.7 3 32 0.3 75.7

К.М.01.ДВ.02.02
Практикум по культуре речевого общения
(второй иностранный (французский) язык)

Б1.О 3 4 8 8 36 288 86.6 201.4 5 54 0.3 125.7 3 32 0.3 75.7

К.М.02 Модуль перевода и переводоведения К.М
13334

4
11123

3
12244 54 54 1944 591.8 1151.2 201 16 24 106 64 38 0.95 0.3 371.05 2.5 33.5 12 126 72 0.9 0.6 305.1 15 162 86 0.35 269.65 7.5 7.5 100.5 100.5 11 118 76 0.6 0.6 205.4 5 2.5 67 33.5

К.М.02.01 Теория перевода Б1.О 1 4 4 36 144 44.5 66 33.5 4 20 22 66 2.5 33.5

К.М.02.02
Синхронный перевод (первый иностранный
(английский) язык)

Б1.О 34 1 2 15 15 36 540 165.6 307.4 67 3 32 32 0.3 0.3 75.7 6 64 36 0.3 0.3 151.7 3 32 20 40 2.5 2.5 33.5 33.5 3 32 28 40 2.5 2.5 33.5 33.5

К.М.02.03
Перевод с листа (первый иностранный
(английский) язык)

Б1.О 1 2 2 36 72 22.3 49.7 2 22 0.3 49.7

К.М.02.04
Устный перевод (первый иностранный
(английский) язык)

Б1.О 3 24 13 13 36 468 141.1 293.4 33.5 3 32 32 76 4 42 36 0.3 0.3 101.7 3 32 24 40 2.5 2.5 33.5 33.5 3 32 20 0.3 0.3 75.7

К.М.02.05 Этика переводческой деятельности Б1.О 1 2 2 36 72 20.3 51.7 2 4 16 0.3 51.7

К.М.02.ДВ.01
Синхронный перевод (второй
иностранный язык)

Б1.О 4 3 4 4 144 46.8 63.7 33.5 2 22 0.3 49.7 2 22 14 2.5 33.5

К.М.02.ДВ.01.01
Синхронный перевод (второй иностранный
(немецкий) язык)

Б1.О 4 3 4 4 36 144 46.8 63.7 33.5 2 22 0.3 49.7 2 22 14 2.5 33.5

К.М.02.ДВ.01.02
Синхронный перевод (второй иностранный
(французский) язык)

Б1.О 4 3 4 4 36 144 46.8 63.7 33.5 2 22 0.3 49.7 2 22 14 2.5 33.5

К.М.02.ДВ.02
Перевод с листа (второй иностранный
язык)

Б1.О 2 2 2 72 20.3 51.7 2 20 0.3 51.7

К.М.02.ДВ.02.01
Перевод с листа (второй иностранный
(немецкий) язык)

Б1.О 2 2 2 36 72 20.3 51.7 2 20 0.3 51.7

К.М.02.ДВ.02.02
Перевод с листа (второй иностранный
(французский) язык)

Б1.О 2 2 2 36 72 20.3 51.7 2 20 0.3 51.7

К.М.02.ДВ.03
Устный перевод (второй иностранный
язык)

Б1.О 3 4 8 8 288 88.8 165.7 33.5 5 54 42 90 2.5 2.5 33.5 33.5 3 32 28 0.3 0.3 75.7

К.М.02.ДВ.03.01
Устный перевод (второй иностранный
(немецкий) язык)

Б1.О 3 4 8 8 36 288 88.8 165.7 33.5 5 54 42 90 2.5 2.5 33.5 33.5 3 32 28 0.3 0.3 75.7

К.М.02.ДВ.03.02
Устный перевод (второй иностранный
(французский) язык)

Б1.О 3 4 8 8 36 288 88.8 165.7 33.5 5 54 42 90 2.5 2.5 33.5 33.5 3 32 28 0.3 0.3 75.7

К.М.02.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.В 3 2 2 72 22.05 49.95 2 22 0.05 49.95

К.М.02.ДВ.04.01
Аудиовизуальный перевод с первого
иностранного языка на русский

Б1.В 3 2 2 36 72 22.05 49.95 2 22 0.05 49.95

К.М.02.ДВ.04.02
Аудиовизуальный перевод с русского языка на
первый иностранный

Б1.В 3 2 2 36 72 22.05 49.95 2 22 0.05 49.95

К.М.02.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) Б1.В 1 2 2 72 20.05 51.95 2 20 0.05 51.95

К.М.02.ДВ.05.01 Основы переводческой скорописи Б1.В 1 2 2 36 72 20.05 51.95 2 20 0.05 51.95

К.М.02.ДВ.05.02 Смысловой анализ текста в устном переводе Б1.В 1 2 2 36 72 20.05 51.95 2 20 0.05 51.95

К.М.03
Модуль языкознания и межкультурной
коммуникации

К.М 22 5 5 180 60.6 119.4 5 40 20 0.6 119.4

К.М.03.01
Общее языкознание и история лингвистических
учений в аспекте переводческой деятельности

Б1.О 2 3 3 36 108 32.3 75.7 3 22 10 0.3 75.7

К.М.03.02
Основы теории межкультурной коммуникации в
аспекте переводческой деятельности

Б1.О 2 2 2 36 72 28.3 43.7 2 18 10 0.3 43.7

Блок 2.Практика 15 15 540 21.6 518.4 1.5 0.3 0.3 53.7 53 4.5 12.3 12 0.6 0.3 149.1 95.7 3 0.9 0.9 0.3 0.3 106.8 106 6 6.6 5.7 0.6 0.3 208.8 102

Обязательная часть 15 15 540 21.6 518.4 1.5 0.3 0.3 53.7 53 4.5 12.3 12 0.6 0.3 149.1 95.7 3 0.9 0.9 0.3 0.3 106.8 106 6 6.6 5.7 0.6 0.3 208.8 102

Б2.О.01(У) Учебная практика (переводческая практика) Б2.О 2 3 3 36 108 0.9 107.1 1.5 0.3 0.3 53.7 53 1.5 0.3 0.3 53.4

Б2.О.02(Н)
Производственная практика (научно-
исследовательская работа)

Б2.О 2 3 3 36 108 12.3 95.7 3 12 12 0.3 0.3 95.7 95.7

Б2.О.03(П)
Производственная практика (практика по
получению профессиональных умений и опыта
профессиональной деятельности)

Б2.О 4 6 6 36 216 2.4 213.6 3 0.9 0.9 0.3 0.3 106.8 106 3 0.9 0.3 106.8

Б2.О.04(Пд)
Производственная практика (преддипломная
практика)

Б2.О 4 3 3 36 108 6 102 3 5.7 5.7 0.3 0.3 102 102

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 11.5 312.5 9 10 312.5 1.5

Б3.01(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена по практике перевода первого
иностранного (английского) языка

Б3 4 3 3 36 108 2.5 105.5 3 2 105.5 0.5

Б3.02(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена по практике перевода второго
иностранного (немецкого / французского) языка

Б3 4 3 3 36 108 2.5 105.5 3 2 105.5 0.5

Б3.03(Д)
Выполнение, подготовка к процедуре защиты и
защита выпускной квалификационной работы

Б3 4 3 3 36 108 6.5 101.5 3 6 101.5 0.5

ФТД.Факультативные дисциплины 9 9 324 136.1 187.9 3 32 76 3 32 0.05 75.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.01 Русский язык как иностранный ФТД 2 6 6 36 216 64.05 151.95 3 32 76 3 32 0.05 75.95

ФТД.ДВ.01 Третий иностранный (...) язык ФТД 3 3 3 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.ДВ.01.01 Сербский язык ФТД 3 3 3 36 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.ДВ.01.02 Арабский язык ФТД 3 3 3 36 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.ДВ.01.03 Турецкий язык ФТД 3 3 3 36 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.ДВ.01.04 Персидский язык ФТД 3 3 3 36 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.ДВ.01.05 Португальский язык ФТД 3 3 3 36 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

План Учебный план магистратуры '45.04.02 Синхрон 2025 г.н. (2 курс).plx', код направления 45.04.02, направленность (профиль) : Синхронный перевод на международных мероприятиях, год начала подготовки 2025


